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1. 서론

Berlin과 Kay(1969)가 색채어 위계의 보편성을 주장한 이후 색채어 연

구의 화두는 ‘What is the meaning of color?’였다. 우리가 색채어를 사용

하는 방식에서 그 의미를 찾아야 한다고 주장하는 여러 학자들(Biggam 

2012, Wyler 1992, Wierzbicka 1990, 1996, 2008) 중 Wierzbicka는 color

라는 어휘가 존재하지 않는 언어의 화자들도 ‘무엇과 같은(X is like Y)’의 

방식으로 다수의 색명이 존재하는 언어의 화자들과 동일하게 색을 구분할 

수 있다는 사실에 주목하였다. 즉, 색명의 부재가 개념의 부재가 아님을 

지적하며 모든 언어에 ‘보다’와 같은 시각적 행위의 동사가 존재하므로 사

람들이 ‘무엇을 보는가’, 다시 말해 ‘시각적 보편성(visual universals)’을 

토대로 색채어를 정의해야 한다고 주장하였다. 

여러 언어 사전에서 WHITE1)를 눈이나 우유, 종이와 같은 색으로 정의

하는데 이처럼 외연으로 정의하는 방식을 고려한다면 색채어 의미에 지시

체에 대한 시각적 경험을 포함시켜야 한다는 주장은 타당성을 가진다. 이

와 더불어 어떤 사건으로 충격을 받은 이의 얼굴을 묘사할 때 ‘종이장처럼 

하얗다’와 같은 표현은 어색하지 않지만 ‘눈처럼 하얗다’는 다소 어색하게 

들릴 수 있는데 이는 동일 색상 범주에 있는 지시체이더라도 지시체의 고

유기능이나 내재적 속성의 차이에 따라 함의(connotation)가 달라질 수 있

기 때문이다. 이러한 문제에서도 색채어와 사물간의 관계를 재고해야 할 

필요성이 제기된다2) .

색채어의 확장의미에 관한 국내 대다수의 비교연구(마회화 2009, 박경

1) 본 연구에서는 영어의 하얀색을 지시할 때는 white를 쓰고 중국어의 경우 bai(白)와 
같이 발음(한자)의 형식으로 기재할 것이다. 세 언어의 하얀색(white, 희다, 白)을 
모두 통칭할 때는 WHITE를 써서 용어사용의 혼란을 방지하고자 한다. 

2) 그러나 Wierzbicka가 색채어의 기본의미를 정의한 시도는 모든 언어에 보편적인 기
본원소로 수많은 개념을 설명하려는 목적의 일환으로 이루어진 것이며 각 색채어의 
은유적 의미를 기본의미와 연계하여 설명한 부분은 없다.  
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선 2001, 우박 2011, 유길문 2009, 세연령 2013, 주보현 2015)는 WHITE, 

BLACK과 같은 기본 색채어(basic color term)를 기준으로 이루어졌고 동

일한 색채어라도 문화적으로 사용의 차이가 있으므로 문화적 특수성을 고

려해야 한다는 유사한 결론으로 이어졌다. 그런데 이들 연구는 색채의 3요

소 중에서 색상을 중심으로 비교되었고 특히 기본 색채어는 색 범주의 대

표색명이므로 문맥에 따라 다른 색상으로 구분될 수 있는 가능성이 고려되

지 않았다는 제한점이 있다. 예를 들어 Evans(2009: 128)는 The teacher 

scrawled in red ink all over the pupil's homework와 The red squirrel의 

두 red는 선명한 빨강(vivid red)과 갈색의 빨강(brownish red)으로 다르다

고 설명한다. 이는 색상의 밝고 어두운 정도 혹은 선명하고 희미한 정도로 

요약되는 색채어의 양적스키마에 대한 고려가 부족했다는 뜻이다. 

이에 본 연구에서는 영어, 한국어, 중국어 색채어의 기본의미를 ‘우리가 

무엇을 보는가’를 중심으로 구체화하고 색채어 지시체의 내재적 속성과 

색채어의 양적스키마를 중심으로 세 언어 색채어의 은유적 확장과정에서 

발견되는 보편적 양상에 집중할 것이다. 국내 및 중국학계에서 영어와 한

국어 혹은 한국어와 중국어의 색채어 은유 비교연구가 다수 있으나 국내

외 모두 위 세 언어를 비교한 연구는 드물고 색채어 간 보편적 특징을 탐

구한 경우는 거의 없다. 

선행연구와의 비교를 위해서는 기본 6색(WHITE, BLACK, RED, 

YELLOW, GREEN, BLUE)을 모두 연구하는 것이 가장 이상적이나, 지

면의 한계로 본 연구에서는 세 언어의 WHITE, BLACK, YELLOW를 연

구의 대상으로 제한한다. WHITE와 BLACK의 확대의미는 상대적으로 많

이 연구되었으나 원형사물과 기본의미와의 연계성 대신 색상의 유사함이 

은유적 표현을 발생시킨 것으로 설명되었고, YELLOW는 영어나 한국어

를 포함한 여러 언어에서 원형 선정의 어려움을 이유로 색채어 연구에서 

제외된 적이 많았다. 본 연구는 많은 관심을 받았던 대상과 심도 깊은 논
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의가 불가했던 주제 사이에서 은유확장의 공통분모를 찾는 시도이자 새로

운 시각에서 기존의 연구를 재고찰하는 과정에 해당한다. 

다음 2장에서는 색상중심의 선행연구를 살펴본 후 색채의 양적 스키마

의 특징을 알아보고 색채어 기본의미에 원형사물을 고려해야 하는 이유를 

고찰한다. 본 연구의 본론은 3장과 4장으로 먼저 3장에서는 색채어와 사

물간의 관계를 통시적, 공시적 관점에서 고려하여 색채어의 기본의미를 

구체화한다. 이어 4장에서는 각 색채어 은유를 발광, 빛 반사, 표면의 반짝

임, 채도의 감소와 같은 양적스키마의 기준으로 분류하고 의미가치를 고

찰한다. 마지막 5장은 결론이다. 색채어 은유적 사용의 예는 사전과 코퍼

스의 예문을 참고하였다. 색채어의 주요기능은 기술(description)과 분류

(classification)이므로 코퍼스3)상에서 은유적 사용의 예문이 많지 않아 통

계적 분석은 하지 않았다. 

2. 이론적 배경

본 장에서는 색상 중심의 색채어 비교연구의 특징과 제한점을 살펴본 

후 색채어의 양적스키마의 특징을 Biggam(2012)에서 알아본다. 마지막으

로 Wierzbicka(1990)를 중심으로 색채어의 의미를 ‘무엇을 보는가’에서 

찾아야 할 필요성을 논의한다. 

3) 한국어는 고려대학교 민족문화연구원의 현대한국어 용례검색기를 사용하였다. 중국
어는 <북경대학 중국언어학연구중심코퍼스>를, 영어코퍼스는 COCA(Corpus of 
Contemporary American English)를 참고하였다. 한국어 사전은 <표준국어대사전>
을, 중국어는 <진명한어사전>, <신화사전>, <네이버 중국어사전>을 이용하였다. 영
어사전은 OED(Oxford English dictionary)을 이용하였다. 
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2.1 색상 중심의 선행연구

인간은 색상, 채도 명도의 3요소를 통해 색의 변화를 인지한다(문은

배 2011: 22). 우리는 색깔의 예로 하얀색, 빨간색 등을 나열하는데 엄

밀히 말해 이는 색의 요소 중 하나인 색상이다. 채도의 일반적 정의는 

색의 선명한 정도를 뜻한다. 명도는 색상과 관계없이 밝고 어두운 정

도를 나타낸다. 세 가지 색채스키마는 다시 질적(qualitative)부류와 양

적(quantitative)부류로 구분된다(Lawrence 2014: 204). 예를 들어 빨간

색, 파란색과 같은 색상은 질적으로 상이한 속성이나 채도와 명도는 ‘얼마

나 많은가’의 개념이므로 양적부류에 속한다. 

국내 색채어 비교연구(김지인 2010, 마회화 2009, 박경선 2001, 우박 

2011, 유길문 2009, 세연령 2013, 주보현 2015)와 중국학계의 색채어 은

유의 문화적 함의 연구(金容云2009 , 廖正刚2011, 薛亚红 2013, Li 2011, 

Wang 2012, Xing 2009)는 색상을 중심으로 진행되었다. 영어권에서 한국

어나 중국어를 대상으로 연구가 진행된 경우는 찾기 어렵지만 

Allan(2009), Pakuła(2010), Philip(2011) 등의 연구에서도 색상을 기준으

로 색채어의 내포적 의미를 기술하였다. 

색상 중심의 비교연구에서 발견되는 특징을 김지인(2009)과 Xing(2009)

의 일부내용에서 살펴보자. 먼저 김지인은 코퍼스 예문을 분석하여 영어와 

한국어 색채어의 의미항목을 분류하였고 다음 <표 1>은 WHITE에 대한 

것이다. 
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Extended Meanings English Korean
(OF) WHITE PEOPLE white English paykin 

PALE(DUE TO FEAR)
white-faced
white-lipped
white livered

ansayki hayahkey pyenhata
ipswli hayahkey kwutta

GOOD

white lie
white market
white sheep
white magic
white knight

-

SURRENDER white flag paykki
COWARDICE white feather -

BURDEN white elephant -

EMPTY:
VACANT

-
payksu
paykchi

aelissoki hayaycita

<표 1> Extended Meanings of WHITE in English and Korean Color Terms
(김지인 2009: 69)

김지인은 영어의 예는 주로 고정된 표현인 관용어구에서 찾은 반면 한

국어의 예는 하얗다(hayahta)와 백(payk)등을 포함한 술어구조 모두를 연

구대상으로 삼았고, 두 언어에서 동일한 의미항목의 유무를 비교하였다. 

다음으로 중국어와 영어의 확장의미를 비교한 Xing(2009)의 내용 중 일부

를 <표 2>에서 보자. 

Color Chinese English

bái 
white 

xuĕbái 雪白 “snow white” 
jiébái 洁白 “pure & clean”
báifèi 白 “in vain” 
báiyăn 白 “disdain” 
báijūn 白 “anti-revolutionary army” 
báishì 白事 “funeral”

 white as snow
 white flag of truce
 white wedding
 white liver
 white lie

<표 2> Semantic functions of color terms in Chinese and English
Xing(2009:9) 
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<표 2>에서는 중국어의 WHITE가 ‘snow white’라는 기본 의미에서 

‘pure, in vain, disdain, anti-revolutionary army, funeral’과 같은 의미로 확

장되며 영어에서는 ‘in vain, funeral’과 같은 의미로 사용된 항목이 없음을 

의미항목에 대응하는 예문으로 설명하고 있다.  

종합적으로 이러한 연구는 색채어 의미확장의 결과를 중심으로 언어 간 

의미항목의 동일성과 차이를 설명하는데 이는 각 언어 색채어의 다의성을 

보여주기 쉽다는 장점이 있다. 그러나 동일한 의미항목의 예가 없는 경우

는 각 언어의 문화적 요인을 고려해야 한다는 결론으로 이어지고 색채어

의 기본의미가 확대되어 가는 과정에 대한 설명과 색채어 은유를 유발하

는 요소에 관한 논의가 부족해진다는 단점이 발생한다. 이에 본 연구에서

는 색채어 연구의 범위를 양적스키마로 확장시키고 ‘보는 행위’라는 인류

의 보편적 경험에서 색채어의 의미를 논의하고자 한다. 다음 절에서는 본 

연구의 이해에 필요한 색채어의 양적스키마를 살펴보자.

2.2 색채어의 양적스키마

본 절에서는 Biggam(2012)이 제안한 색채어의미론 메타언어를 기준으

로 양적스키마의 특성을 살펴보고 명도와 채도의 개념을 이용한 선행연구

의 결과를 비교한다. 

Biggam(2012: 200)은 색채어의 양적스키마를 빛나는(shining)과 선명함

(vividness)으로 구분하고 전자는 brightness로, 후자는 saturation이라는 

용어를 사용한다. 이 때 빛나는 성질인 brightness는 발광, 반사, 표면조도, 

공간조도로 세분화된다. 발광은 ‘눈이 멀 정도’→ ‘강하지만 시각적으로 

편안한’ → ‘빛의 강도가 낮은’의 세 단계이다. 반사 정도는 표면물질의 

빛 반사와 유관한데 ‘매우 반짝이는’ → ‘광택이 있는’ → ‘반사정도가 없

는’ 3단계로 구분된다. 표면조도는 ‘매우 빛나는’과 ‘빛나지 않는’의 두 단
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계로 구분하며 일정한 조명 하에서 물체의 표면이 빛나는 정도이므로 반

사와는 구분된다. 공간조도는 방과 같은 공간에 들어오는 빛의 양에 따라 

‘아주 밝은’, ‘어두침침한’, ‘매우 어두운’이라는 세 단계로 구분한다. 색상

의 선명함은 saturation 항목으로 분류하고 ‘매우 선명한’ → ‘중간의’ →
‘탁한’의 단계를 설정하였다.  

양적스키마를 색채어 원형연구에 접목시킨 연구는 Wierzbicka(1990), 

Tokarski(2004), Pakuła(2010), Popovic(2007)가 있다. Wierzbicka(1990: 

302-310)와 Pakuła(2010: 1376)는 black과 white의 원형은 milk나 coal과 같

은 자연사물의 색상에 국한되지 않고 빛과 어둠 혹은 낮과 밤이라는 요소와 

긴밀한 관계에 있다고 설명하였다. Tokarski(2004: 59)는 grey의 원형을 day, 

morning, rain, cloud는 양적부류로 늑대, 고양이, 쥐와 같은 동물의 털색은 

질적관점으로 구분하였다. Tokarski의 양적부류에는 채도와 명도에 대한 정

확한 정의는 없으나, 털색과 환경적 요소를 따로 분류한 것에서 색상과 그 

이외의 요소로 구분하고 있음을 알 수 있다. 마지막으로 Popovic(2007)는 

(1)광원 (2)표면의 반짝임 (3)동일 색상 중 밝은 색상을 지시하는 개념을 모

두 [radiant]자질로 분류한다. 이 연구에서도 채도와 명도의 특징을 하나의 

개념으로 분류하고 있으며 19세기 슬라브언어에서 색채어 지시체가 가진 

radiant자질이 긍정과 부정의 의미항목과 유관하다고 설명하였다. 이들의 연

구에서 명도와 채도를 지칭하는 공통적인 용어는 발견할 수 없지만, 색채어 

원형사물을 색상의 관점과 양적스키마의 관점으로 구분하여 논의하고 있음

을 알 수 있다.  

본 연구에서 색채어 의미를 양적스키마의 관점에서 접근하려는 이유는 

많은 선행연구가 색상이라는 질적스키마를 중심으로 이루어졌기 때문인 

동시에 양적스키마가 보는 행위와 매우 유관하기 때문이다. 시각행위의 

전제조건은 빛이며, 가시광선이라는 빛에 의해 색이 존재하므로 빛과 색

은 서로의 다른 이름이기도 하다. 사람들은 한 범주에서 가장 선명하고 밝
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은 색은 그 범주의 초점색(focal color) 혹은 대표색으로 여기는 반면

(Roberson et al 2000: 395), 탁하고 어두워질수록 색상의 구분은 어려워

지고 오히려 유사한 색으로 여기게 된다. 즉, 빛나는 속성과 색의 선명함

과 같은 양적스키마는 하나의 색이 다른 색과 질적으로 상이함을 보여주

는 또 하나의 요소가 될 수 있다.   

2.3 원형사물과 시각적 경험

  

Wierzbicka(1990, 2006, 2008)는 색명이 아니라 우리가 무엇을 보는가

에 집중하여 색채어의 의미를 정의해야 한다고 주장하며 이러한 논지를 

‘시각적 보편성’ 혹은 ‘시각의미론(visual semantics)’이라고 기술한다. ‘보

는 행위’로 정의되는 색채어 의미에는 표현의 지시물에 대한 객관적 자질

뿐만 아니라 사람들의 생각이 포함된다. 예를 들어 Wierzbicka는 영어의 

green과 웨일스어의 gwyrd를 다음과 같이 설명한다.

X is green=

in some places many things grow out of the ground

when one sees things like X one can think of this  

X is gwyrd=

in some places many things grow out of the ground

at some times there is water in these places (after rain)

when one sees things like X one can think of this 

(Geeraerts 2013: 186에서 인용)

두 언어 모두에서 GREEN은 누군가가 땅위에 자라난 많은 것들을 볼 

때 GREEN이라는 색을 생각하게 된다고 기술하였다4). Wierzbicka는 초기
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에는 green is like grass와 같이 ‘색채어의 원형(prototype)과 같은 색’으로 

색채어의 기본의미를 정의하였으나 원형을 보는 행위로 수정하였다. 이 

때 원형을 가정한다는 것은 동일한 색채어 범주 내의 다양한 사물들이 사

람들의 경험과 정서 촉발에 동일한 영향력을 가진 것이 아님을 뜻한다. 

원형은 화자들 간의 ‘공유된 경험’ 혹은 ‘공유된 인지적 시나리오’여야 하

므로 색채어 원형은 시각으로 지각되는 자연환경의 대상으로 제한한다(이

정애 2008: 156). 

그런데 두 정의에서 웨일스어 gwyrd는 ‘비가 온 뒤(after rain)’와 같은 

표현이 추가되어 비를 충분히 맞은 식물에서 연상되는 색으로 영어 green

보다 더 밝고 신선한 녹색으로 느껴진다(Geeraerts 2013: 185). 즉, 

Wierzbicka는 사람들이 무언가를 녹색이라고 말할 때 어떠한 생각을 하는

지와 같은 개념의 인지적 내용을 함께 포착하여 언어 사용에 화자들의 경

험을 반영시키고자 한다. 이러한 관점을 수용하면 색채어 연구는 그 색으

로 인지되는 사물이 무엇인지, 그리고 그 사물과 사물의 특성을 화자들이 

어떻게 인식하고 받아들이는지에 대한 고찰이 반드시 필요하다. 이에 다

음 3장에서는 세 언어에서 WHITE, BLACK, YELLOW가 어떤 사물과 연

관성을 가지는지 살펴볼 것이다. 

3. 무엇을 보는가: 어원과 설문자료 결과를 중심으로

세 언어의 WHITE, BLACK, YELLOW의 기본의미를 정의하기 위해 

각 언어의 화자들이 세 종류의 색채어를 무엇의 색으로 생각하는가를 고

찰해보자. 먼저 각 색채어의 어원론적 해석에서 근거를 찾을 수 있다. 한

국어의 경우 ‘희다’는 태양광선의 색채에서, ‘검다’는 밤하늘의 색채로서 

4) 이 정의에서 직접적으로 vegetable이나 plant와 같은 어휘를 사용하지 않고 ‘땅 위에 
자라난 것들’이라는 표현으로 풀어 설명한 이유는 Wierzbicka가 모든 언어에 존재하
는 보편적 원소로 언어의 의미를 치환하려는 목표를 가지기 때문이다.  
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‘검댕이, 검듸영’과 같은 생활에 밀착된 사물에서 개념이 형성되었고, ‘누

르다’는 땅의 색과 가장 밀접한 관계를 가진다는데 큰 이견이 없다(이정

애 2008: 162). 영어 white의 어원은 radiant, bright, shine, light의 유의관

계에 있고 black은 ink, dark 그리고 마지막 yellow는 golden, shine의 의미

였다5). 중국어는 <설문해자>의 해석을 기준으로 bai(白)는 해(日)위에 햇

빛을 뜻하는 ⼃가 합쳐진 것이며(Zeng과 Yuan 2015: 51, Chong 2008: 

10), hei(黑)는 자형을 분석하면 불꽃이 타오르면서 굴뚝을 그을리는 모습

이다(Chong 2008: 14). 마지막 huang(黃)은 가운데 밭 전자를 중심으로 땅

의 색으로 해석한다(유춘정 2013: 21). 

세 언어의 색채어 어원에서 자연적 대상물과의 관련성이 크다는 것을 

알 수 있다. WHITE의 어원은 모두 광원인 해의 유의어격인 빛의 속성과 

유관하며 BLACK의 어원은 그을음, 잉크와 같은 어두운 색이며 YELLOW

는 영어에서는 광원인 해의 색이지만 한국어와 중국어는 땅의 색으로 본

다. 통시적 관점에서는 세 언어의 색채어 원형이 모두 자연물이라는 공통

점을 발견하였다. 그런데 본 연구는 현대언어를 중심으로 이루어질 것이

며, 특히 한국어의 색채어는 이미 형태상으로 많은 변화를 거쳤으므로 공

시적 관점의 자료가 추가적으로 필요하다. 

이에 평균 20대의 원어민화자들6)이 세 종류의 색채어를 무엇과 연상하

는지에 대해 조사하였다. 다음 <표 3>은 언어별 색채어 연상단어 비교결

과표이다. 언어별 참여인원의 수가 중국어(45), 영어(65), 한국어(105)로 

동일하지 않은 이유로 전체 응답 중 분포율(%)을 기준으로 순위를 표시하

였다. 색채어와 연상되는 어휘를 자유롭게 기술하는 과제로 구체적인 사

물 및 감정이나 느낌과 유관한 추상적 어휘를 구분하지 않았으나 어원과

의 비교를 위해서는 자연물 어휘를 보다 자세하게 살펴볼 것이다.  

5) <online etymology dictionary> 참조
6) 영어권 화자들은 영국, 미국, 호주국적이며 중국어 화자들은 K대학의 한국어학당의 

학생들로 구성되었다. 한국어 화자들은 P대학과 D 대학의 학생들로 이루어졌다. 
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먼저 WHITE의 응답을 살펴보자. 자연사물에서는 공통적으로 눈(snow, 

雪)과 구름(cloud, 云) 이 있다. 이 외에 중국어에서는 벽, 영어와 한국어에

서는 종이가 제시되었다. <표 3>의 상위 5순위의 어휘 외에 드레스, 우유

와 같은 일회성에 가까운 단어들이 많았다. 이해도를 높이기 위해 반의어

인 BLACK의 상위결과와 비교하면 세 언어의 화자들은 BLACK을 어둠

(dark, 黑暗)과 밤(night, 夜晚)으로 가장 많이 연상한 반면, WHITE는 빛

이나 낮이라는 단어를 떠올리지 않았다. 

그러나 세 언어의 색채어 원형 중에서 유일하게 WHITE만이 세 언어 

모두에서 광원으로 일치하였고, 표준색체계에서 white를 ‘백색’이라는 색

상과 최고의 밝기로 구분한다(문은배 2011: 230)는 점을 고려한다면 화자

들의 설문자료 결과에 빛이라는 어휘가 발견되지 않았더라도 함께 고려하

는 것이 타당할 것 같다. 특히 중국어에서 ‘낮’은 bairi(白日), baitian(白天)

로 bai(白)가 직접적으로 빛과의 연관성을 표현하고 있다. Zeng과 

Yuan(2015: 52)이 햇빛은 다양한 파장으로 구성되어 색이 없는 것으로 인

식된다고 설명한 것을 참고한다면 세 언어에서 WHITE는 빛의 속성에서 

사물 표면의 색상으로 전형성이 변화한 듯 하다. 
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Chinese English Korean

색채어 순위 어휘 분포율 어휘 분포율 어휘 분포율
WHITE 1 云 12.5 snow 13.2 순수 10.77

2 干净 10.83 cloud 12.16 구름 9.53

3 雪(花) 7.5 paper 10.58 *깨끗함7) 8.61

4 纯洁 5.83 peace 7.4 종이 4

5 墙 4.16 purity 7.4 눈 3.38

BLACK 1 夜晚 10.41 night 16.75 어둠 11.36

2 黑暗 6.25 dark 15.08 밤 5.39

3 头发 6.25 death 4.46 머리카락 5.11

4 邪恶 4.16 coal 3.91 악마 3.40

5 死亡 3.12 hair 3.35 죽음 3.12

YELLOW 1 太阳 7.44 sun 25.8 병아리 7.14

2 温暖 4.25 lemon 9.09 개나리 5.71

3 金子 4.25 banana 6.34 어리다 5.42

4 香蕉 3.19 flower 5.58 바나나 5.42

5 橙子 3.19 happy 5.58 유치원 4.85

<표 3> 언어별 색채어 연상단어 상위5순위 비교결과표

세 언어의 WHITE와 연상된 사물들을 색채스키마의 범주로 구분하면 

색상 중심의 벽, 종이, 우유, 드레스, 구름 범주와 빛 속성을 가진 눈, (햇)

빛 범주가 될 것이다. 이 때 눈은 해와 같은 광원처럼 설맹을 유발할 수 

있을 만큼의 빛 반사와 발광의 특성을 가진 동시에 벽, 종이, 우유 등과 

유사한 하얀색상의 범주로 인식되므로 질적스키마의 성격도 있다. 이러한 

이유로 세 언어의 WHITE는 보다 정교한 방식으로 정의될 필요가 있을 

것 같다.  

X is like Y 구문을 사용하여 아래와 같이 세 범주의 WHITE로 재분류를 

시도하였다. Biggam(2012)의 제안에 따라 빛의 속성과 색상은 각각 

7) 깨끗하다, 깨끗한, 깨끗, 깨끗함은 모두 ‘깨끗함’ 범주에 포함시켰다. 영어의 pure, 
purity는 ‘purity’범주로 분류하였다.  
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brightness와 hue로 기술하고 기술의 간결성을 위해 +, –를 사용하였다8).  

예를 들어 WHITE is like light는 빛으로 연상되는 WHITE이며, 발광이라

는 빛 반사가 있으므로 +brightness로 표시하고, 색상으로 인식되지 않으므

로 –hue라고 표현하였다. 

(1)                          WHITE

WHITE is like light +brightness, -hue

WHITE is like snow +brightness, +hue

WHITE is like paper, wall, cloud -brightness, +hue

두 번째로 BLACK의 결과를 비교해보자. 세 언어의 화자들은 BLACK

과 밤(night, 夜晚), 어둠(dark, 黑暗)을 1-2순위로 연상하였고 구체적 사물

로는 중국어와 한국어에서 머리카락(头发), 영어에서는 석탄(coal) 등의 

어휘와 연결시켰다. 추상적 어휘로는 세 언어 모두에서 죽음(death, 死亡)

이나 악(마)(evil, 邪恶)가 연상되었다. BLACK을 색상과 빛의 속성을 이

용하여 구분하면 아래와 같다. BLACK is like night or dark는 WHITE is 

like light의 반대개념으로 Biggam(2012)의 분류 중 공간조도의 정도가 매

우 어두운(unlit) 단계이다. 이에 색상이 아닌 빛의 양을 기준으로 두었다. 

(2)                          BLACK

BLACK is like night or dark -brightness, -hue 

BLACK is like hair, coal -brightness, +hue

8) 인지언어학에서는 ‘정도성’을 범주의 기준으로 사용하므로 성분분석이론에서 사용
되는 +, -표기가 적절하지 않다는 심사위원의 견해가 있었다. 본 연구에서는 원형사
물의 빛나는 정도를 언어적으로 판단하기가 어렵고 원형사물의 특성을 보다 간결한 
방식으로 구분하기 위해 이분법적 서술방식을 선택한 것임을 밝힌다.  
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BLACK의 결과 중에서 죽음이라는 어휘는 세 언어에서 모두 연상되었

다. 색채어의 문화적 상징을 중심으로 은유적 함의를 설명한 연구(Allan 

2009: 627, Paul과 Okan 2010: 950)에서 서양의 인식에는 검은색이 죽음

과 유관하지만 동양에서는 흰색이 죽음을 뜻하는데 그 이유가 장례 때 입

는 옷의 색이 환유적 표현으로 남은 것이라고 설명한다. 그러나 세 언어 

화자들은 공통적으로 BLACK과 죽음을 연관시켰고, WHITE의 결과에서

는 어떤 언어에서도 죽음이라는 어휘가 일회성 응답으로도 연상되지 않았

다. 이에 대해 Brown과 Brown(2006: 57)은 최근 들어 중국에서 가장 인

기 있는 색은 검은색과 흰색으로 흰색이 가진 장례문화의 이미지는 중국

에서 빠르게 사라지고 있다는 기술하였는데 중국어에서 장례와 관련한 일

을 baishi(白事)라고 여전히 표현하지만 색채어의 전형성과 의미적 영향력

이 변화할 수 있음을 시사하는 결과이다.  

마지막 YELLOW에서 발견되는 특징을 보자. 중국어와 영어 화자들의 

응답1순위는 분포율(7.44/25.8%)에서 큰 차이가 있으나 모두 태양이었다. 

중국어 huang(黃)의 따뜻함(温暖)이라는 어휘도 태양과 연관이 있어 보인

다. 중국어는 이외에도 금(金子), 바나나(香蕉), 귤(橙子)과 같은 사물이 제

시되었고, 영어에서는 레몬, 바나나, 꽃 그리고 행복한이라는 어휘가 연상

되었다.  

한국어에서는 병아리의 응답률이 가장 높고 어리다/유치원 등의 상위권 

어휘 이외에도 유치원생, 유치원선생님, 유치함, 유아, 유아교육과 등의 어

휘가 연상되었다. 이 어휘들을 같은 범주에 포함시킨다면 한국어에서 

YELLOW의 추상적 전형성은 ‘어리다’이고 색상에 있어서는 병아리와 개

나리와 같다. 표에서 제외되었으나 구체적 사물에서 병아리와 개나리 다

음으로는 ‘금(4.3%)’이 있었다. 

‘어리다’범주는 자연원형이 아니며 색상이나 빛 속성의 색채스키마로 분

류할 수 없으므로 아래 (3)YELLOW의 기본의미에서는 배제하였다. 이 때 
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해(sun)는 WHITE의 자연사물 중 하나인 빛과 동의어격인 광원에 해당하

지만 WHITE가 색이 없다고 인지되는 반면 해는 노란색상으로 인식되므로 

brightness와 hue 속성은 +로 표시하였다. 이와 더불어 금은 Biggam(2012: 

200)의 기준에서 금속표면의 반짝임(shiny) 혹은 광택(lustrous)이라는 빛의 

속성이 있으므로 레몬, 바나나, 꽃과 다르게 분류하였다.

(3)                       YELLOW

yellow is like sun 

huang(黄) is like sun(太阳), gold(金子)

+brightness, +hue

yellow/huang(黄) is like flower, lemon, 

banana 

-brightness, +hue

노랗다 is like 병아리, 개나리 -brightness, +hue

노랗다 is like 금 +brightness, +hue

지금까지 세 언어의 WHITE, BLACK, YELLOW와 연상되는 어휘들을 

비교하고 기본의미를 빛 속성과 색상으로 인지되는가의 여부를 반영하여 

정의해보았다. YELLOW의 전형성이 영어와 중국어에서는 태양인 반면 

한국어에서는 어리다 범주의 어휘로 일치하지 않은 것을 제외한 나머지 

결과는 거의 유사하였다. 우리가 색채어를 개념화할 때 바라보는 주요 대

상은 자연환경과 일상적인 사물들이었고 이 중 자연 사물들은 빛 속성(발

광, 반사, 반짝임)의 유무로 다시 구분될 수 있었다. 빛의 속성을 내포한 

사물들은 색상이라는 질적스키마에서는 다른 사물들과 같은 범주로 묶일 

수 있지만 가시성과 현저성과 같은 시각적 특징에서는 빛 속성이 없는 사

물들과 영향력이 동일하지 않을 것이다. 아주 쉬운 예로 어두운 밤에 밝게 

반짝이는 별은 시각적으로 현저하지만 나뭇가지에 앉아있는 부엉이는 아
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마도 발견하기 어려울 것이다. 

또한 사물의 빛 속성을 중심으로 WHITE, BLACK, YELLOW의 기본의

미를 구체화하였으나, 사물의 이름만으로는 색상의 선명한 정도를 구분할 

수 없으므로 색채어의 기본의미에 채도의 성격은 포함시킬 수 없었다. 

Philip(2011: 223)은 like the bolt from blue에서 blue는 맑은 하늘의 색처럼 

밝고 선명한 색에 가깝지만 talk until you’re blue in the face의 blue는 어둡

고 탁한 색으로 연상되며 이처럼 텍스트에서 사용되는 색채어의 색은 모든 

예에서 동일하지 않음을 지적한 바 있다. 따라서 일정한 맥락을 가진 텍스

트에서 색채어 수식을 받는 명사어휘의 종류를 근거로 채도의 특성을 어느 

정도 가늠해 볼 수 있을 것으로 판단된다. 이에 다음 4장에서는 세 언어 

WHITE, BLACK, YELLOW의 은유적 보편성을 색채어의 양적스키마를 

중심으로 고찰해 볼 것이다. 

4. 무엇을 느끼는가: WHITE, BLACK, YELLOW의 의미가치 
  

본 장에서는 색채어의 양적스키마를 이용하여 세 언어의 WHITE, 

BLACK, YELLOW 의미의 확대과정을 논의할 것이다. 세 언어 색채어의 

의미항목을 보다 분명하게 분별하기 위해 의미가치를 긍정과 부정으로 구

분할 것이다. 

4.1 WHITE와 BLACK: 빛과 가시성을 기준으로 

앞서 세 언어에서 WHITE와 BLACK이 색상으로 인식되지 않고, 빛과 

어둠이라는 환경적 요소로 인지되는 경우를 아래와 같이 정의한 바 있다. 
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(4)

WHITE is like  light +brightness, -hue 

BLACK is like night or dark -brightness, -hue

우리를 둘러싸고 있는 환경은 빛의 양을 기준으로 아주 밝거나 어두침

침하거나 매우 어두운 세 단계로 구분될 수 있다. 이 때, 빛은 ‘보는 행위’

의 전제조건으로 빛이 있는 상태에서는 색을 지각할 수 있고 주변의 사물

들을 인지할 수 있다. 반면 빛이 없는 어두운 상태에서는 볼 수 없으므로 

옳고 그름을 구분할 수 없다. 즉, 빛의 존재유무는 밝다와 어둡다와 같이 

상태를 묘사하는 동시에 볼 수 있다와 볼 수 없다는 시각 행위와도 유관하

다. 이에 WHITE와 BLACK을 Wierzbicka(1990: 302-304)의 방식을 참고

하면 아래 (5-6)과 같이 다시 정의할 수 있다. 

(5)

X is WHITE

in some places, people can see very many things

because the sun(light) is in the sky

when one sees things like X, one can think of this 

(6)

X is BLACK

in some places, people can’t see anything

because the sun(light) is not in the sky

when one sees things like X, one can think of this

 

중국어에서 bai(白)는 mingbai(明白), zhenxiang dabai(眞相大白)에서 분

명하다, 뚜렷하다는 의미로 사용된다. 이것을 시각행위를 기준으로 설명
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하면 ‘볼 수 있다’ → ‘구분할 수 있다’ → ‘분명하다’, ‘뚜렷하다’ → ‘이

해하다’, ‘알다’로 의미가 확장된다. 한국어의 희다 혹은 하얗다의 형태로

는 이러한 용법이 발견되지 않으나 한자색채어 ‘백(白)’이 ‘명백하다’로 

사용된다. 이와 반대로 ‘볼 수 없다’ → ‘구분할 수 없다’ → ‘분명하지 않

다’ → ‘모르다’로 확장될 수 있는데, 한국어에서는 ‘세상 물정에 캄캄한 

사람’과 같이 검다의 파생형태로 활용된다.

세 언어에서 BLACK은 ‘불법’의 뜻으로 활용되는데 ‘볼 수 없다’ → 
‘수단과 행위가 옳고 그른지 구분할 수 없다’ → ‘수단과 행위가 분명하지 

않은’ → ‘정당하지 않은, 받아들일 수 없는’으로 그 과정을 설명할 수 있

겠다. 세 언어에서 활용되는 예는 다음 (7)과 같다.  

(7) a. black market, black money

b. 黑市 黑市交易, 黑孩子 黑钱
c. 큰손들의 검은 돈은 대부분 해외로 빠져나가기 때문에 추적하

기가 어렵다. 

우리말의 암시장에 해당하는 black market의 일반적인 정의는 합당하지 않

은 방식과 경로로 운영되는 것이다. 중국어 hei(黑)는 시장, 교역, 돈과 연어

하며 산아제한 정책을 위반하여 호적에 올리지 못하는 아이들에게도 hei

(黑)를 사용한다. 他把大家的钱黑了에서 돈(钱)을 검게했다(黑)는 표현은 

불법적으로 빼앗았다는 뜻이다. 한국어의 검다 역시 돈, 관계, 거래, 쿠테타

와 연어를 형성한다. 

다음으로 빛의 유무와 물리적 이동에 대해 생각해보자. 빛의 부재로 볼 

수 없으면 방향성을 잃게 된다. 물리적 차원에서 원하는 방향으로 나갈 

수 없다는 것은 심리적 차원으로 사상되어 희망이 없는 상태를 묘사한다. 

(8) a. By the time I found out, he was dead. That was the day my 
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whole world went black. Air look black, sun look black.

b. 突然觉得失去了一切希望 眼前黑黑的。

c. 앞일을 생각하니 캄캄하다. 

(8a)에서 I는 누군가의 죽음으로 인해 모든 세상이 검게 보인다(look 

black)고 표현하였고, 이 때 black은 절망적인 상황을 묘사한다. (8b)는 ‘모

든 희망( )을 잃었다( )는 생각에 눈 앞( )이 캄캄하다( )’로 

해석된다. (8c)는 앞일을 생각하니 희망이 없다는 뜻으로 ‘눈 앞이 캄캄하

다’, ‘캄캄한 인생’ 등으로도 활용된다.    

지금까지 WHITE와 BLACK의 은유적 의미확장을 두 색채어의 양적스

키마 중 하나인 빛의 유무와 가시성의 관계를 토대로 살펴보았다. 세 언어

에서 발견되는 의미항목은 (9), (10)과 같은 전이 과정으로 이해할 수 있다. 

(9) 시각: 지각 이해 (수용) 

WHITE is like light - 분명한, 뚜렷한, 알다, 이해하다

BLACK is like dark - 모르다, 수단과 방식이 정당하지 않은

(10) 시각: 지각 심리          

BLACK is like dark - 희망이 없는, 절망하는 

4.2 WHITE와 BLACK: 색상으로서의 밝기대비를 중심으로 

이번에는 하나의 색상으로 인지되는 WHITE와 BLACK의 의미가 확장

되어 가는 과정을 논의해보자. 색상의 WHITE와 BLACK은 다음과 같이 

기술되었다. 
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(11)

WHITE is like snow +brightness, +hue

WHITE is like paper, wall, cloud -brightness, +hue

BLACK is like hair, coal -brightness, +hue

세 언어에서 WHITE와 BLACK은 색상으로 인식되지만 RED, GREEN

과 같은 유채색 범주의 색상은 아니다. 엄밀히 말하자면 WHITE와 

BLACK은 무채색의 범주 중에서 가장 밝은 색과 가장 어두운 색으로 정

의되므로 이 또한 양적스키마로 대조를 이룬다. 

세 언어의 WHITE와 BLACK의 예문을 아래 (12)에서 살펴보자.  

(12) a. he typed on to a clean white page of foolscap

b. 空白 洁白 坦白 淡白

c. 공백, 결백(하다), 담백(하다)

(12a)에서 white는 아무것도 쓰여져 있지 않은 페이지를 묘사한다. 

(12b)는 공백, 결백, 담백이라는 뜻으로 (12c)의 한국어에서는 한자색채어 

‘백’이 동일하게 아무것도 없는, 텅 빈 이라는 뜻으로 활용되고 있다. 

그런데 세 언어의 사전적 정의를 보면 WHITE의 공통의미항목에는 

(12)에서 ‘비어있는’, ‘깨끗한’과 같은 물리적 상태의 묘사도 있으나 ‘순수

한, ‘순결한’, ‘선한’ 등과 같이 심리상태로도 확장된다. 여기서 생각해 볼 

것은 이러한 비유를 촉발할 수 있는 자연사물이 있는가이다. 누군가는 아

무것도 쓰여 있지 않은 하얀 종이나 벽에서 이와 같은 의미전이가 발생했

다고 말할 수 있는 반면 어떤 이는 우유에서 동일한 파생과정을 제안할 

수 있을 것이다. 이와 반대로 누군가는 상한 우유를 먹고 배탈이 났던 경

험을 떠올리며 WHITE에 주관적인 의미를 부여할 수도 있다. 색채어에 

대한 개인적인 경험은 매우 다양하므로 백과사전적 지식에 의존하는 한 
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은유의 촉발요인을 이끌어내는 과정은 모두에게 완벽할 수 없다.  

그러나 본 연구는 세 언어의 화자들이 보편적으로 무엇을 보는가와 자

연사물의 양적스키마에 집중하여 색채어의 은유를 고찰하고 있으므로 세 

언어에서는 WHITE(is like snow)와 BLACK(is like hair, coal, …)이 반대

의미를 형성한다고 제안한다. 이는 가시성의 관점에서 눈이 우유나 종이 

혹은 벽과 같은 수많은 사물에 비해 사람에게 주는 정서적 영향력이 다르

다는 가정으로 영어 색채어 연구 중에는 white의 원형이 snow라고 피력한 

학자들(Wierzbicka 1990, 1996, Philip 2006, 2011, Steinvall 2002, 

MacLaury 2005, Pakula 2010)이 다수 있다. 반면 중국어와 한국어 색채어 

연구에서는 눈이 다른 사물에 비해 의미확장을 유발하는 전형성의 효과가 

높다는 의견은 아직 발견하지 못했다. 

그러나 한국어 코퍼스에서 ‘흰 눈처럼 순결한 첫사랑’, ‘눈처럼 하얀 피

부를 지닌 아름다운 … ’, ‘검은 빨래를 눈처럼 희게 빨아놓으면 가르쳐 

주겠다’에서 볼 수 있듯이 눈은 순결한, 아름다운, 깨끗한과 같은 긍정적

인 가치의 문맥에서 사용되는 반면, 종이, 구름, 우유 등은 주로 흰 종이, 

노란 종이와 같이 분류의 기능을 하거나 하얀 우유에서처럼 색상을 기술

하기 위해 사용되어 긍정이나 부정의 가치를 표현하지 않고 있었다. 중국

어에는 ‘눈처럼 새하얗다’라는 뜻의 독립적인 단어로 xuebai(雪白)가 존재

하지만 종이처럼 하얗다(纸白)는 단어는 없다. xuebai(雪白)와 구조가 동

일하지만 naibai(奶白)는 색상명 중 하나지, 우유처럼 새하얗다는 정도를 

나타내는 것이 아니라는 점에서 다르다. 

유사한 색상의 사물들과 달리 눈은 빛 속성을 가진 자연사물 중 하나이

다. 눈을 부시게 할 정도이므로 발광의 속성을 가지는 동시에 표면의 반짝

이는 반사도가 있어 색상으로서의 밝은 정도를 시각적으로 증가시키며, 

때 묻지 않은 눈의 전형성에서 WHITE는 ‘비어있는’, ‘깨끗한’의 의미를 

연상시킨다. 물리적 표면의 깨끗함은 마음상태와 정서의 영역으로 사상되
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어 ‘순수한’, ‘나쁜 의도가 없음’, ‘선한’, ‘옳은’과 같은 의미로 나아간다. 

반면 깨끗한 표면 위의 검고 어두운 색의 사물은 반의어인 ‘더러운’을 

파생시킨다. 이 때 검은 사물은, 숯인지 석탄인지 혹은 먼지인지 그 종류

는 중요하지 않고 매우 밝은 하얀색과 대비되는 색상으로 기능한다. 이 때 

WHITE는 눈이라는 사물이 가진 고유한 표면 속성과 전형성을 기반으로 

영역과 영역간의 사상이 일어나는 반면 BLACK의 의미전이는 PART 

FOR WHOLE 환유를 기반으로 은유가 시작된다는 특징이 있다. 물리적 

표면의 더러움은 이후 마음상태와 정서의 영역에서 나쁜, 사악한의 의미

로 확대된다. 이를 (13)에서 살펴보자.   

(13) a. white lie, white magic, black magic, blackmail

b. 白善意, 白业, 黑业, 黑白颠倒, 黑心, 黑信

c. 뱃속이 희고 검다고도 한다.  

d. 그러나 우리같이 일하며 바르게 사는 농민이 어떻게 손에 흙도 

안 묻히고 사기치는 놈들의 검은 속을 읽을 수 있었겠는가? 

e. 판타지문학을 통해 표현되는 ‘타자’는 현대 판타지문학에 의해 문

화의 ‘가려진 부분’으로 인정받기 전까지는 부정적인 검은 분야 

‘악하고, 악마적이며, 야만적인 분야’로 규정되어져 왔다.

(13a-e)에서 WHITE가 착한, 선한, 바른, 옳은의 의미로 사용되고 

BLACK은 악한, 나쁜, 잘못된 등으로 해석된다. (13a)에서 white lie는 선의

의 거짓말이며 blackmail은 다른 사람을 협박하는 나쁜 의도의 서신을 뜻

한다. white magic은 선을 목적으로 행해지는 마술이며 black magic과 반의

관계이다. (13b)의 baiye(白业)와 heiye(黑业)는 착한 일과 나쁜 일이라는 

뜻이다. heibaidiandao(黑白颠倒)는 흑백을 전도하다라고 해석되며, 이 때 

hei(黑)는 잘못된 것, 나쁜 것을 비유하고 bai(白)는 옳다, 바르다의 뜻이다. 

heixin(黑心)은 나쁜 마음, heixin(黑信)은 악의적인 내용이 담긴 편지라는 
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뜻이다. (13c-e)에서 ‘검다’의 의미는 ‘바르다’와 반의어이며, 부정적인, 악

하고, 악마적인, 야만적인과 같은 어휘로 설명되고 있다. 

지금까지 WHITE와 BLACK의 은유적 확장을 보색대비의 관점에서 논

의해보았다. 가장 밝고 깨끗한 표면색 위에 어두운 색은 시각적으로 매우 

현저할 수 밖 에 없을 것이다. 두 색채어의 의미전이 과정은 다음 (14)와 

같다. 

(14) 물리적 상태묘사 심리상태 묘사

WHITE: 아무것도 없는 깨끗한 순수한, 순결한, 선한

BLACK: 깨끗한 표면 위 이물질 더러운 사악한, 나쁜 

4.3 WHITE와 YELLOW: 반사도 및 채도감소와 가치전환

이번 절에서는 WHITE와 YELLOW가 다른 색상과 대비를 이루지 않은 

채 하나의 색채어가 긍정의 의미와 부정의 의미 모두로 활용되는 경우를

논의할 것이다. 

세 언어에서 WHITE는 신체구조와 함께 ‘상태’를 묘사한다. ‘순백의 깨

끗함이 어려 있고 하얗게 빛나는 얼굴’에서 하얗게는 건강하거나, 아름다

운 모습을 연상시킨다. 반면 아래의 (15a-c)의 WHITE는 모두 질병의 상

태나 부정적인 심리상태와 유관하다. 

(15) a. Mrs. Thornton was white with fear as she preceded him 

into the room.

b. 医生告诉他 “不得了 肝脏长了一个癌 7公分 转移了。” 他

当时脸上苍白 摔地上了 他站不住了 腿都软了. 

c. 다시금 영순이의 병적으로 흰 얼굴이 생각났다. 
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(15a)에서 Mrs. Thornton은 두려움에 얼굴색이 하얗게 질렸고, (15b)에

서 그(他)는 의사(医生)에게 암(癌)선고를 받고 충격으로 얼굴색이 하얗게

(脸上苍白) 되었다. 마지막 (15c)에서 영순이의 얼굴 또한 혈색이 없고 건

강하지 못한 상태가 흰 얼굴로 묘사되고 있다. WHITE의 이러한 용법은 

(16a-c)와 같이 눈과 연어를 형성하는 예문에서도 볼 수 있다.  

(16) a. In the reflection of the other he saw a scarecrow, hair wild, 

eyes white with fear, mouth open and sucking air. 

b. 你了解他的为人吗 先生白了他 一眼 那还用了解吗
c. 쑥부쟁이는 눈을 하얗게 흘겼다. 

(16a)의 eyes white with fear에서 white는 eye와 함께 사용되어 공포로 

흰자위를 드러낸 상태를 묘사한다. (16b)의 baiyan(百眼)은 흰자위로 그를 

보았다는 뜻으로 (16c)의 한국어 예문과 동일한 뜻이다. 눈동자 색은 인종 

간 다를 수 있지만, 눈은 눈동자와 흰자로 이루어져 있다. 따라서 눈동자가 

아닌 흰자위로 눈이 묘사되는 것은 정상적이거나 긍정적인 상황이 아니다. 

또한 흰자위로 상대방을 쳐다보는 행위는 상대방에 대한 불만과 비난의 

감정을 드러낸다. 눈과 WHITE의 연어관계는 비정상적 상태와 부정적 감

정을 표현한다. (15)와 (16)의 WHITE는 빛이나 눈이라는 자연사물에 내재

된 속성이 의미전이를 촉발하였다고 보기 어렵다. 우리의 실제세계에서 눈

동자나 얼굴이 광원처럼 빛나는 것은 불가능하며 얼굴색이 무채색 범위에

서 가장 밝은 색과 동일할 수도 없다. 

즉 신체어와 결합한 WHITE는 WHITE의 마지막 유형, WHITE (is like 

paper, milk,…)에 해당한다. 이 WHITE는 우리가 종이나 구름의 내재적 

기능에서 느끼는 고유한 속성을 중심으로 의미전이가 발생하는 것이 아니라 

색상의 유사성을 기술하는 것이 주된 용법이고 신체부위와 결합하면 부정적 

가치를 만든다. 다시 말해 세 언어에서 +brightness 범주의 WHITE는 긍정의 
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의미로 전이되는 반면 –brightness범주의 WHITE는 부정적 가치를 가진다. 

이번에는 YELLOW에 대해 생각해보자. 우리는 앞서 세 언어의 YELLOW

를 (17)과 같이 구분하였다.      

(17)                         YELLOW

yellow is like sun 

huang(黄) is like sun(太阳), gold(金子)

+brightness, +hue

yellow/huang(黄) is like flower, lemon, banana -brightness, +hue

노랗다 is like 병아리, 개나리 -brightness, +hue

노랗다 is like 금 +brightness, +hue

영어에서 빛 속성의 전형적 사물은 태양이었지만 코퍼스 예문 중에서 

yellow와 sun의 연어관계를 조사하였을 때 두 단어가 직접적으로 결합하

여 긍정의 의미로 확장된 경우는 찾을 수 없었다. 그러나 blocking out 

the bright sun, the fiery orb that was so yellow, so cheerful , and the 

cheerful yellow sun disappeared과 같은 예문에서 yellow sun은 밝고 즐거

운 기분과 유관함을 알 수 있다. 중국어 코퍼스에서 태양(太阳)이 포함된  

500개의 예문 중에서 색채어가 결합된 예문은 hei(黑)였는데 이는 태양 표

면의 흑점을 말한 것이지 태양을 수식하는 것은 아니었다. 햇빛(阳光)이 

포함된 500개의 예문에서도 색채어와의 연어관계는 발견되지 않아 중국

어 huang(黄)과 태양의 관계에서 유발되는 은유적 의미는 논의하기가 어

렵다. 다만 햇빛(阳光)의 경우는 원어민화자들의 응답과 같이 따뜻함(温
暖)과 연어관계를 자주 이루었다. 신체적 경험 중에서 온기, 따뜻함은 추

위에 비해 긍정적인 가치를 가진다는 점을 고려한다면 영어화자와 중국화

자들에게 태양의 색으로 인식되는 huang(黄)은 긍정적인 대상으로 여겨진
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다고 볼 수 있겠다.

한국어 화자들과 중국어 화자들에게서 공통적으로 연상되었던 금은 표

면 반짝임이라는 빛 속성을 가지는데 이는 유사한 색의 광물들 사이에서 

시각적으로 두드러지는 현저한 특징이자 경제적 가치에서 긍정의 의미를 

부여한다. 한국어에서는 한자색채어 huang(黄)이 황금기, 황금비, 황금율, 

황금시대, 황금어장 등으로 활용되어 중요한, 풍요로운, 조화로운의 의미

로 확장된다.  중국어에서는 가장 중요한/좋은 위치(黄金位置), 가장 좋고 

풍요로운 시대(黄金时代), 웃는 얼굴에서 부가 생긴다(黄金得从佛口出)에

서 ‘중요한’, ‘좋은’, ‘부유한’의 의미로 확장된다.  

반면 세 언어에서 YELLOW가 부정적인 의미로 활용되기도 한다. 먼저 

영어 예문인 (18)을 보자. 

(18) a. The new blades of grass would start to peek out from the sad, pale 

yellow lawns and 

b. my dear old Faur in the corner, head wrapped chin to top with  a 

dirty old yellow rag

c. We never thought your heart was yellow.

(18a)에서 잔디밭의 색은 sad와 pale의 수식을 받고 있다. pale의 수식을 

통해 잔디밭의 색이 채도가 높은 선명한 노란색이 아니라는 것을 알 수 

있고, 이와 동시에 sad라는 슬픈 감정과 연어를 형성하고 있다. (18b)에서 

yellow는 dirty, old의 수식을 받아 오래되어 빛 바랜 색상이 연상된다. (19c)

의 yellow는 ‘겁이 많은, 비겁한’의 의미로 서양문화에 영향을 끼친 4체액

설을 고려해야 하는 문맥이다. 그러나 신체기관인 담즙의 색에서 의미가 

확대되었고 OED의 정의에서 담즙의 색은 일반적으로 yellow와 green 모두

로 기술된다는 점에만 주목한다면 (18c)의 yellow 또한 밝고 선명한 색은 

아니다. 이 세 예문에서 yellow의 특징은 채도가 낮은 색인 동시에 시듦, 
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퇴색, 비겁한과 같은 부정적 의미로 이해된다. 

이와 같은 현상은 중국어 huang(黄)에서도 발견된다. 다음 (19)의 예를 

보자.

(19) a. 蔫了就扔了 而且蔫的过程很让人伤心 很像美女风光一时后变
成黄脸婆的过程

b. 而身体不健康的人的头发 枯黄无光泽。
c. 她的脸黄白瘦削 但长得十分秀气 如果不是有病

d. 等四叔出去了 祖父的疲倦的暗黄脸上露出一点笑容

e. 白度说 “这事要 黄了 咱也就谁也顾不上谁了

(19a)에서 화자는 꽃이 시드는 상황을 여인의 모습으로 비유하고 있는

데, 싱싱하고 아름다운 상태의 꽃은 미녀(美女)로 시들어 버린 꽃은 노란

얼굴의 늙은여자(黄脸婆)로 묘사하고 있다. 이 때 노란얼굴색은 수척하고 

건강하지 않은 모습인데 (19b-d)의 예문을 통해 건강하지 않은 상태를 묘

사하는 huang(黄)이 채도가 낮은 흐릿하고 어두운색이라는 것을 알 수 있

다. (19b)에서는 건강하지 않은(不健康) 사람의 머리카락(头发)의 색은 시

들어 누렇고(枯黄), (19c)에서 병에 걸린(有病) 얼굴색은 누렇고 희다(黄
白). (19d)의 피곤한 (疲倦) 할아버지(祖父)는 검고 누런 얼굴(暗黄脸)이다. 

마지막 (19e)에서 ‘이 일이 만약(这事要) 실패하게 되면(黄了)’에서 중국

어의 huang(黄)은 원하던 것을 얻지 못함, 실패와 같은 뜻으로 확장되는데 

시들어 퇴색하고 낡아가는 과정과 유관한 색상에서 실패라는 의미가 전이 

된 것으로 보인다. 

마지막으로 한국어의 노랗다의 활용도 이와 동일하다. 

(20) a. 겁을 먹어 얼굴이 노랗게 질려 있었다.

b. 혜자는 긴 조회시간마다 노랗게 쓰러졌다.

c. 흙일로 손등과 손가락이 거북껍질처럼 튼데다가 농약 때문에 눈알
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이 노랗게 변한 농사꾼이 속삭이는 것도 잊고 욕을 해댔다. 

d. 눈앞이 노랬고 석탄가루를 직통으로 마신 목이 칼칼하여 담배

도 제 맛이 나지를 않았다

e. 얼굴에 가득 낀 기미와 누런 피부는 그녀를 칠십 노파처럼 보

이게 했다.

f. 난 정숙이의 누렇게 뜬 얼굴을 측은히 쳐다보며 묵묵히 얘기만 

들었다.

g. 싹수가 노랗다/누렇다 

(20a)는 부정적인 감정 상태를 (20b-c)에서는 건강하지 않은 상태가 ‘노

랗다’로 묘사되고 있다. (20d)에서 눈앞이 노랗다는 표현은 몸이 좋지 않

은 상태와 절망적인 상태 모두를 표현할 수 있다. (20e-f)에서 노랗다의 모

음교체형9)인 ‘누렇다’가 신체어와 연어하여 질병을 표현하므로 (20a-d)의 

‘노랗다’는 ‘누렇다’와 색상에서 유사하다는 것을 알 수 있다. 마지막 

(20e)에서 싹수가 노랗다는 희망이 없음을 뜻하므로 중국어의 huang(黄)

이 실패의 의미로 확장되는 것과 같은 맥락이다. 코퍼스 상에서 부정적인 

감정, 질병, 희망이 없음과 같은 항목이 노랗다의 모음교체형인 ‘누렇다’

와도 동일하게 연어를 형성한다는 점을 고려한다면, 부정적 가치를 표현

하는 한국어의 노랗다는 ‘누렇다’처럼 채도와 명도가 낮은 색에 해당한다.

4.3절에서 우리는 세 언어의 WHITE와 YELLOW가 긍정적인 의미와 

부정적인 의미로 활용되는 예를 보았다. 눈, 해 그리고 금은 모두 발광과 

반사라는 내재적 속성이 매우 깨끗하고 밝은 상태, 유쾌한 감정과 온기 그

리고 중요함, 부유함과 같은 긍정적 가치를 유발하였다. 반면 WHITE와 

YELLOW는 신체어와 결합하여 질병과 비정상, 부정적인 감정상태를 묘

9) 노랗다와 누렇다는 “ ”, “ ”형의 교체가 대상에 대한 [+긍정]과 [-긍정]의 평가 
태도나 심리상태를 드러낸다. “ ”형이 평가에 대해 중립적이거나 좋은 감정을 드러
내는데 비해 ‘ ’형에는 부정적인 평가태도가 드러난다(손세모돌 2000: 154) 
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사하였다. 이 때 WHITE, YELLOW는 그 색상으로 인지되는 특정 사물이 

가진 고유한 속성이나 기능으로 인식되지 않고 채도와 명도가 모두 감소

한 색상으로만 인지되었다는 차이가 있다. 즉, 퇴색, 시듦, 늙음, 질병, 비

정상, 겁에 질린과 같은 유사한 상태묘사에 사용된 WHITE와 YELLOW

는 고채도와 고명도의 순색 혹은 초점색이 아니며, 두 색상의 경계범주에 

위치하여 ‘창백한, 혈색없는’과 같이 색상에서 오히려 유의어 관계를 이루

게 된다. 

5. 결론 
  

본 연구에서는 ‘시각적 보편성’을 중심으로 색채어를 사용할 때 우리가 

무엇을 보고 느끼는가에 대해 논의하였다. 먼저 계통과 문화가 상이한 영

어, 중국어, 한국어 화자들이 연상한 색채어의 원형들은 매우 유사하였고, 

색채어가 주는 추상적인 느낌도 크게 다르지 않았다. 이와 더불어 빛 속성

이 시각적 행위에 미치는 영향력과 채도의 감소라는 특징을 중심으로 색

채어 은유의 의미가치를 분류하고 확대과정을 설명해보았다. 그 결과 (1)

세 언어에서 빛 속성을 내재한 자연원형으로 인식되는 색채어는 모두 긍

정의 의미로 확장되며 (2)빛 속성을 가진 자연원형은 그 사물 고유의 기능

과 특성을 바탕으로 긍정의 의미가치를 유발하였다. (3)빛 속성이 없는 

WHITE, YELLOW의 다수의 자연사물들은 색상이라는 특징으로만 기능

을 하며 특히 신체어와 결합 시 부정적인 상태를 묘사하는데 이 때 두 색

채어가 묘사하는 색상은 밝거나 선명한 색이 아닌 흐리고 어두운 색이다. 

이에 색채어의 의미가치는 색상 자체에서 발생하는 것이 아니라 무엇의 

색으로 인지되느냐와 어느 정도로 밝고 선명한가가 중요하다는 결론에 이

르게 된다. 

색채어의 주 기능은 분류와 기술이므로 수많은 사물과 결합할 수 있다. 

따라서 색채어를 색명의 관점에서 논의하면 사물 간 공유되는 특성이 존
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재하지 않으므로 언어 간 색채어의 보편적 양상을 발견하기 어렵다. 그러

나 우리가 무엇을 보고, 그 대상은 어떤 특성으로 우리의 시각을 자극하는

지 고찰한다면 우리는 더 많은 언어와의 대조연구에서도 또 다른 결과와 

보편성을 발견할 수 있을 것이다. 본 연구는 긍정과 부정의 의미가치를 중

심으로 색채어 은유를 설명하였고 색채어가 인종을 표현하는 것과 같은 

‘중립’적 가치로 분류되는 개념은 제외하였으므로 연구범위가 좁다는 평

가를 받을 수 있다. 이와 더불어 백과사전적 지식에 근거한 설명이 모두의 

동의를 이끌기에 부족할 수도 있다. 그러나 본 연구는 시각적 보편성과 양

적스키마라는 새로운 기준으로 언어 간 색채어 비교를 시도했다는 데 가

장 큰 의의가 있다. 마지막으로 세 언어의 색채어(WHITE, BLACK, 

YELLOW)에서 발견된 특징은 채도와 명도 모두에서 BRIGHT IS GOOD

이라는 하나의 은유로 요약될 수 있겠다.
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